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«Я просто подумав, що доставляти до Сільтвельта — це час, зусилля та відстань»

«Це взагалі не проблема!»


Завдяки портальному вмінню — це миттєво!


«Тоді швиденько перетворимо їх на рабів! Ану! Завантажуйте цих у віз і займайтеся справою!»


Лясь-лясь! — посланець Сільтвельта покликав підручних торговця монстрами, і вони затягли знешкоджених розбійників у віз, викарбовуючи на них печаті рабів.

Перетворимо на рабів і продамо в Сільтвельті!


«...Той щит, що він показав раніше... і дивний спис»

«Гав»


Помісь ящірки дивиться на нас із підозрою, але він усе дізнається згодом.


«Хрю»

«Хрю-хрю»

«Ритуал Темного Хрещення»


Пан філоріял відчуває неприємну атмосферу навколо перетворення на рабів, але це необхідно.


«Так чи інакше — вирушаємо!»

«Так!»

«Ура!»


І віз усе далі просувався до мети.

Аж раптом яйця Юкі та Коу, які я тримав біля грудей, заворушилися.


«О?»


Дістаю яйця, щоб перевірити.


«Схоже, для цього моменту потрібен якийсь фірмовий звуковий ефект»


Батько, глянувши на яйця, щось наспівує.

Джа-джа-джа-джа... — схоже на звуковий ефект із гри, яку я знаю.

До речі, Батько іноді наспівує, коли присутній при вилупленні яєць пана філоріяла.


«Пі-пі!»


Юкі та Коу бадьоро з’явилися з яєць!


«О-о... Куро був геть чорний, а ці — білі з жовтим»

«Це Юкі та Коу»

«Пі-пі!»


Який чудовий бадьорий голос!

Юкі та Коу зустрілися зі мною поглядом і одразу ж усілися мені на плечі.

Треба починати їхнє виховання.


«Рушаємо далі!»

«Стає веселіше»


Далі буде дедалі метушливіше!

Спершу треба подбати про їжу для пана філоріяла та інших!

Тож під час руху воза Батько приготував їжу.

Якщо я допомагаю магією, Батько може готувати будь-де.

Усі смакують приготоване.

Сьогодні — проста страва з м’яса вбитого монстра на рожні, але Батько бездоганно робить усе — від розрізання м’язів до всього іншого, до того ж несвідомо витримує м’ясо, тож навіть щойно вбита здобич виходить доволі смачною.


«Спеції вдалися доволі непогано»

«Смачного... Дуже смачно»


Кролячий чоловік тримає шампур здоровою рукою та їсть.

Помісь ящірки теж їсть.


«Це... розкішна страва»


У ньому відчувається настороженість: мовляв, нас намагаються задобрити їжею.

Така сама настороженість, як у Кіра одразу після покупки.


«Га-га-га... Гав!»


Вольф гавкнув, ніби просячи добавки.


«Добре-добре. Але всі їдять, тож запасів обмаль»

«Гав! Гав-гав!»


«Якщо я піду на полювання, ти приготуєш? Хочу на полювання!» — очі аж сяють.


«Ми ще в дорозі, тож не надто розганяйся. До того ж філоріяли з того боку наполюють, тож усе буде гаразд»

«Їсти!»

«Їсти-їсти!»

«А? Їжа Кро зникла! Де вона!»

«Ти ж їв!»

«Принесу ще!»

«Смачніше, ніж їсти живого кроля!»

«Смачніше, ніж ковтати цілим!»

«Смачніше, ніж кроля, що пручається!»


Пан філоріял та інші теж смакують приготоване Батьком!


«Слухай... вони розповідають моторошні речі»

«Ку-у-ун...»


Батько дивиться на філоріялів.


«Пан філоріял зовсім не страшний! Вони просто бадьорі та ласі до їжі»

«Мабуть, так. Клопітно з ними»


Батько вправно готував далі.


«Ану, як поїли — беріться до роботи»


Посланець Сільтвельта нагадував рабам, що вони мають не лише їсти, а й працювати.


«Ну що ж... давайте трохи потренуємо номер для наступного цирку. Чесно кажучи, не найкращий номер, але що вдієш»


Батько дістав батіг і приготувався.


«Теодоре, Сіоне, Вольфе. Зараз я битиму вас батогом, тож навчіться якомога переконливіше вдавати біль»

«Що?»

«Чого?»

«Гав?»


Усі троє рабів одночасно схилили голову набік.

Вигляд у них — геть нічого не розумію.


«Найкраще показати на практиці. Це мій фірмовий недолік. Ну... Теодор і Сіон мають низький рівень, тож можуть відчути трохи болю. Але... намагайтеся не реагувати...»

«Батьку! Дозвольте мені бути піддослідним для практики!»

«Е-е... ти знову роздягнувся?!»

«Ось! Батьку! Камон, камон!»


Я з нетерпінням чекаю на чудовий удар батога від Батька.


«Зітхання... Гаразд»


Батько вдарив батогом по моїй спині.

Зовсім не боляче!

Відчуття, ніби гладиш шовк.


«А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А! Боляче, боляче!»


Я качаюся по землі — кру-кру-кру!


«Слухай, ти занадто переграєш, чи що? Це ж не спортивні торги за фол!?»


А потім я ще й охоплююся полум’ям посеред усього цього.


«Ого!? Що?! Звідки вогонь?!»


Після того я розсіюю полум’я й бадьоро піднімаю великий палець.

Звісно, лежачи на землі.


«Ось так і ви маєте вдавати —»

«Не треба так робити. Це занадто. Тебе розкриють. Що це за додатковий ефект такий. І не треба робити таке обличчя, ніби ти досягнув мети»


Батько одразу ж засипав мене зауваженнями.

Хіба погано? Я ж вкладаю всю душу в цю гру.


«Зітхання... Я не встигаю за твоїми витівками. Ну й Мотоясу ж ти... Гаразд, забудьмо про Мотоясу, спробуймо кожного окремо»

«Е-е, так...»

«Хм-м?»

«Гав?»


Батько замахнувся батогом і вдарив кролячого чоловіка.

Лясь! — батіг улучив, і кролячий чоловік зробив вигляд, ніби йому боляче, але потім схилив голову набік.


«Е-ем... Ви ж... щойно влучили, правда?»


Кролячий чоловік запитав у помісі ящірки, і та кивнула.

Після цього він ще кілька разів схиляв голову набік.

Батько має трохи сумний вигляд.


«Ски-и-и-и...»


Лише Вольф зойкнув, ніби йому боляче.


«Ану, вдавайте, що вам боляче! Це ж тренування!»

«Саме так! Наслідуйте мене! Або ж видавайте звуки задоволення! О-о-о-о-о-н! Ось так»

«Не так!? Чому ти весь час жартуєш?»

«...Прошу, вдарте й мене»


Помісь ящірки попросила Батька вдарити її батогом, ніби прохаючи перевірки.

Батько зі складним обличчям змахнув батогом.


«О-о, он воно що... Таке буває. Але це відчуття...»


Помісь ящірки, яку вдарили батогом, відвернулася й глибоко замислилася.

Треба грати серйозніше!


«О-о-о-о-н! Ось як!»

«Мотоясу, будь ласка, помовч! Не треба пробуджувати в них нові нахили! Спершу... запам’ятайте: якщо спробуєте мене зрадити — спрацює печать раба, тож будьте готові»

«Зрозуміло»

«Приймаю»


Обидва кивнули з розгубленим виглядом, не знаючи, як реагувати.

«Ну що ж...» — Батько повернувся до Вольфа.

Вольф звивається, як пан філоріял, що боїться уколу.


«Зараз буде»


Шльоп! — Батько вдарив Вольфа батогом, і той бурхливо вдав, ніби йому дуже боляче.


«Ски-и-и-и-и-и-и! Ву-у-у-у-у-у! Гав!»


Аж раптом він люто вишкірився й кинувся на Батька.

Але через цей бунтівний вираз і дію спрацювала печать раба, і Вольф покотився землею від справжнього болю.


«Реакція Вольфа найкраща... але це трохи не те. Вольфе!»

«Гав-гав-гав!»


Вольф, який утратив самовладання, усе одно шаленів, ніби не пробачаючи.
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